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ПЕРЕДМОВА 

 

Збірник перекладів «ARS TRANSLATORICA-IV» виходить у 
межах спільного перекладацького проєкту кафедри романо-
германської філології Рівненського державного гуманітарного 
університету і факультету лінгвістики Національного технічного 
університету України «Київський політехнічний інститут імені Ігоря 
Сікорського». 

 

Збірник об’єднує переклади професійних перекладачів і 
студентів, які представили свої перші експерименти на 
перекладацькій ниві. Цього року у нього увійшли переклади 
українською мовою з невеликих англійських, німецьких, 
французьких, іспанських, польських, японських творів або уривків 
із них.  

 

Основною метою видання є популяризація та розвиток 
україномовного перекладу, зокрема шляхом залучення до цієї 
справи початківців – студентів філологічних спеціальностей, які 
шукають свій шлях у професії і часто не мають змоги випробувати 
себе, потребують професійної підтримки і поради від досвідчених 
колег. Сподіваємося, що їхній дебют матиме гідне продовження, і 
молоде покоління тлумачів творчо і плідно працюватиме задля 
зближення української культури з культурами світу та задля 
розквіту і збагачення української мови.  

 

 
Редколегія збірника 

«Ars Translatorica» 
 
 
 
 
 
____________________________________________________________________ 
 
Зауваження і поради редакційної колегії мають дорадчий характер; рішення про остаточний варіант 

перекладеного тексту приймає перекладач. 
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ВІКТОР МАРАЧ 

Генріх Гейне 

ЛОРЕЛЕЯ 
 

Не знаю, звідки зітхання, 

І чого сумним маю будь, — 

Із давніх часів сказання  

Не можу ніяк забуть. 

Смеркає… Свіжість в долині; 

Над Рейном, що мов заснув, 

Туман, і на скелі вершині 

Останній промінь сяйнув. 

Там дівчина юна й чарівна 

Угорі на вершині тій, 

Уся в золоті, мов царівна, 

І гребінь теж золотий. 

Розчісує ним волосся 

Й співає пісню вона, 

Це ніжне дзвінкоголосся 

П’янить сильніш від вина. 

Рибалки серце від пісні 

У грудях б’ється сильніш, 

Не бачить вже скелі грізні, 

Він дивиться вгору лиш. 

Я знаю: там, де лілеї, 

Зімкнуться хвилі над ним, — 

І це усе Лорелея 

Зробила співом своїм! 
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Heinrich Heine 

 LORELEI 
 

 

Ich weiß nicht, was soll es bedeuten, 

Daß ich so traurig bin; 

Ein Märchen aus alten Zeiten, 

Das kommt mir nicht aus dem Sinn. 

Die Luft ist kühl und es dunkelt, 

Und ruhig fließt der Rhein; 

Der Gipfel der Berge funkelt 

Im Abendsonnenschein. 

Die schönste Jungfrau sitzet 

Dort oben wunderbar, 

Ihr goldnes Geschmeide blitzet, 

Sie kämmt ihr goldenes Haar. 

Sie kämmt es mit goldenem Kamme 

Und singt ein Lied dabei, 

Das hat eine wundersame, 

Gewalt’ge Melodei. 

Den Schiffer im kleinen Schiffe 

Ergreift es mit wildem Weh; 

Er schaut nicht die Felsenriffe, 

Er schaut nur hinauf in die Höh’. 

Ich glaube, die Wellen verschlingen 

Am Ende Schiffer und Kahn; 

Und das hat mit ihrem Singen 

Die Loreley getan. 

 

 
 

 




